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О ЯЗЫКОВОМ ПРЕДСТАВЛЕНИИ ВРЕМЕНИ 

 
Статья посвящена изучению представления идеи времени в языке. Линейная и циклическая модели, будучи основными 

формами концептуализации времени, отражаются в семантике темпоральных слов, в частности прилагательных.  
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ABOUT THE LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE TIME 
 

The article deals with the research of time representation in the language. Linear and cycle models as two basic forms of con-
ceptualization of time are reflected in the semantics of temporal words, in particular, in adjectives.  
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Время и язык изначально находятся в кон-

фликтной ситуации, поскольку язык представ-
ляет собой систему стабильных обозначений в 
большинстве теорий, а мир, по крайней мере в 
повседневном опыте, подвержен времени и из-
менению. Время – загадочный феномен, близко 
касающийся человека, интуитивно как будто 
ясный, но и противоречивый и не поддающийся 
экспликации (2, с. 373). Всем известно и посто-
янно цитируется высказывание Блаженного Ав-
густина: «Что такое время? Пока никто меня не 
спрашивает, я понимаю, нисколько не затруд-
няюсь; но коль скоро хочу дать ответ об этом, я 
становлюсь в тупик». И не одному Августину 
приходилось поражаться тем парадоксам, с ко-
торыми сталкивается человеческая мысль, стре-
мясь постигнуть эту трудноуловимую реаль-
ность – время.  

Влияние времени на язык столь велико, что 
фактор времени имеет кардинальное значение 
как для структуры языка, так и для прагматики 
речи. Он не менее важен для лексической и 
грамматической семантики. Его эффект множе-
ствен и неоднозначен. Он касается плана выра-
жения, знаковых единиц и коммуникативной 
организации высказывания. 

Язык описывает действительность, которая, 
подобно речи, существует во времени. Поэтому 
он располагает богатейшим арсеналом внутрен-
них – грамматических и лексических – средств 
для обозначения темпоральных аспектов дейст-
вительности. Время проявляет себя через мате-
риальное наполнение мира, без которого оно не 
могло бы войти в поле наблюдения. Поэтому 
темпоральные компоненты присущи не только 

обозначениям действий и состояний, но также 
семантике многих имен, предметов и их атрибу-
тов. Языки располагают также специальными 
«словами времени» – именами, прилагатель-
ными и наречиями, непосредственно указываю-
щими на отрезки времени, их длительность, а 
также на присущие им субъективные коннота-
ции, которые демонстрируют неотделимость 
времени от жизни человека и природы. Наконец, 
языки развивают аппарат вспомогательных 
средств – предлогов, союзов, аффиксов, частиц, 
координирующих время осуществления собы-
тий и действий, о которых идет речь. 

 Интересным представляется тот факт, что 
языковая модель временных отношений стро-
ится по пространственной схеме. Эта концепция 
представлена Дж. Лакоффом и М. Джонсоном. 
Одна из наиболее фундаментальных идей Ла-
коффа состоит в том, что человеческая концеп-
туализация, следовательно, языковая семантика, 
носит главным образом метафорический харак-
тер: время воспринимается в терминах движе-
ния в пространстве (9, с. 44). Аналогичные рас-
суждения мы находим в работах как отечествен-
ных, так и зарубежных лингвистов (1, 3, 5).  

Во всем многообразии исследований, по-
священных изучению языковой картины мира, 
можно считать противопоставление двух систем 
понятий – научных, используемых в физике, 
геометрии, логике и психологии и пр., в сово-
купности образующих научную картину мира, и, 
так сказать, «наивных» (наивная физика, гео-
метрия, логика), используемых человеком неза-
висимо от его знаний или других научных дис-
циплин.
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Современный человек даже в повседневной 
практике оперирует научным понятием про-
странства («трехмерная пустота»), времени (по-
следовательность точек на временной оси). 

Согласно Е.С. Яковлевой (8, с. 73), времен-
ные интервалы мыслятся носителями языка не в 
виде безликого отрезка числовой оси той или 
иной длительности, а как нечто семантизиро-
ванное: время проходит под знаком тех или 
иных событий, а движение времени – это череда 
событий. 

Выбор конкретного слова для описания той 
или иной ситуации определяется тем, с какой 
моделью времени говорящий соотносит то, что 
он описывает. 

Анализ словарных дефиниций выявляет 
многоформенность, крайне сложное структур-
ное, качественное и количественное многообра-
зие временной картины мира, представленной 
содержательной стороной языковых единиц. 

Так, наряду со словами, имеющим времен-
ное значение в его «чистом» виде, например, 
минута, день, год, время, будущий, сейчас и т.д., 
в языке существует куда больше слов, значение 
которых может быть истолковано лишь со ссыл-
кой на время, например, «медленный» – совер-
шающийся, происходящий в длительный про-
межуток времени, «хроника» – запись историче-
ских событий в их временной последовательно-
сти. 

В русском языке, например, мгновения и миг 
как показатели повышенной эмоциональной на-
пряженности – это частицы качественного, эмо-
ционального времени. Используя введенную бл. 
Августином дихотомию мыслимого и пережи-
ваемого времени, можно сказать, что мгновения 
и миги описывают время переживаемое – «рас-
тяжение самой души». 

Во французском и английском языках слова 
момент, минута и мгновение не образуют по-
добного семантического спектра. Они описы-
вают различные аспекты быстроты, совершения 
действия, т.е. собственно «кратковременность». 

Так слово moment указывает на краткость 
временного интервала, «пролетность времени» 
без какой-либо его концептуализации бытовое / 
надбытовое. Возможность событийного запол-
нения качественного осмысления времени для 
английского и французского языков начинается 
с часа. 

 Осмысление времени как основной катего-
рии бытия связывается в философском анализе с 
двумя основными формами концептуализации 
времени: временем циклическим и временем 
однонаправленным (из прошлого через настоя-

щее в будущее), векторным и необратимым (4, с. 
25).  

Представления о времени как о цикле или 
как о линии относятся к числу базовых образов, 
связанных с понятием времени. Ю.С. Степанов 
особо подчеркивает, что «концепты “Цикличе-
ского времени” и “Линейного времени” домини-
руют над множеством частных понятий вре-
мени» (6, с.186).  

Семантика темпоральных слов может со-
держать признаковые элементы как цикличе-
ской, так и линейной модели времени. Особен-
ности представления данных моделей времени 
могут быть запечатлены в семантике темпо-
ральных прилагательных (7, с. 5). 

Примером линейного прошлого может по-
служить следующее высказывание: 

Il se rappela l’ accident passй.  
В примере речь идет о воспоминании Жан-

Марка про автомобильную катастрофу, увиден-
ную им несколько дней тому назад (событие, 
которое прошло и не может иметь место в на-
стоящем). 

Проиллюстрируем пример с прилагательным 
fini, относящимся к сфере прошлого. В толковых 
словарях данное прилагательное определяется 
следующим образом: «qui a йtй menй а son terme, 
achevй, terminй». Mon travail est fini. Ses йtudes 
sont finies. 

 В своем значении fini содержит сему завер-
шенности. 

 Je voyais de loin la petite masse sombre du 
rocher entourйe d’un halo aveuglant par la lumiиre 
et la poussiиre de mer. Je pensais а la source 
fraiche derriиre le rocher <...> Mais quand j’ai 
йtй plus prиs, j’ai vu que le type de Raymond йtait 
revenu. Il йtait seul.<...> Pour moi, c’йtait une 
histoire finie et j’йtais venu sans y penser. 

В данном примере речь идет о драке между 
главными героями и арабами, которая произош-
ла на пляже. Некоторое время спустя Мерсо 
возвращается и замечает одного араба, заго-
рающего под солнцем. Для него это событие 
уже потеряло актуальность и он не ожидал этой 
встречи. 

Прошлое в рамках циклической модели вре-
мени мыслится как то, что может вновь повто-
риться. Среди прилагательных со сферой про-
шлого опыта привилегией выражения признака 
постоянной повторяемости (описания ситуаций 
с «богатым прошлым») обладает прилагательное 
vieux, как, например, в следующем контексте: 

Je sais. C est une vieille histoire. Mais je sais 
qu’il faut faire. 
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Vieux Х= «ситуация Х, которая когда-то по-
вторялась не раз, теперь через неопределенно 
долгий период времени повторилась вновь». 

Рассмотрим пример с прилагательным infini. 
Толковые словари определяют его следующим 
образом: «qui n’a pas de fin, de terme». La 
puissance, la misйricorde divines sont infinies. 
L’univers est-il infini?  

(4) Il y a d’йtranges possibilitйs dans chaque 
homme. Le prйsent serait plein de tous les avenirs, 
si le passй n’y projetait dйjа une histoire. Mais, 
hйlas! Un unique passй propose un unique avenir-
le projette devant nous, comme un point infini sur 
l’espace. 

Здесь представлены размышления главного 
героя о настоящем и будущем. По его мнению, 
прошлое и будущее переплетаются и это будет 
продолжаться бесконечно. 

Приведенный анализ способов представления 
идеи времени в языке позволяет предположить, 
что категорию времени в языке можно отнести к 
таким понятиям, с помощью которых определяет-
ся соотношение между лингвистической и вне-
языковой деятельностью человека, с помощью 
которых реальный мир трансформируется в «про-
ецируемый мир» человеческого сознания. Транс-
формация картины мира говорящим осуществля-
ется главным образом на уровне перцептуального 
пространства и времени.  
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